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THE CHARACTERS 
 
 
   HARPAGON, Father of Cleante and Elise, infatuated with Marianne 
 
   CLEANTE, Harpagon’s son, in love with Marianne 
 
   ELISE, Harpagon’s daughter, in love with Valere 
 
   VALERE, Anselm’s son, assuming the role of Harpagon’s servant, in love with Elise 
 
   MARIANNE, Anselm’s daughter, courted by Harpagon but in love with Valere 
 
   SIGNOR ANSELM, Father of Valere and Marianne 
 
   FROSINE, A marriage-broker 
 
   SIMON, a financial agent 
 
   JACQUES, Harpagon’s cook and also his coachman 
 
   LA FLECHE, Cleante’s valet 
 
   DAME CLAUDE, Harpagon’s servant 
 
   MERLUCHE, Harpagon’s servant 
 
   A POLICE OFFICER 
 
 
 
THE PLACE 
 
 
   A room in Harpagon’s home: in the rear, a door leads to a garden 
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THE MISER 
 
 
                                                                 Scene 1 
 
 
(Lights up on a room in HARPAGON’S home: VALERE and ELISE enter) 
 
 
                                                                 VALERE 
Why are you so sad, Elise? 
 
                                                                 ELISE 
I’m afraid of what might happen. 
 
                                                                 VALERE 
We love each other. What’s there to be afraid of? 
 
                                                                 ELISE 
For one thing, my father’s anger, and I’m also afraid now that I’ve told you I love you, 
your own love might grow cold. 
 
                                                                 VALERE 
That’s absurd. Just give me time. I’ll convince you I’m sincere sincere. 
 
                                                                 ELISE 
I do believe you love me. And when I think of how you risked your own life to rescue me 
from drowning, and how you’ve stayed on, disguised as my father’s servant, I can’t doubt 
your love, but that might not be enough to justify it to my father. 
 
                                                                 VALERE 
If I could only find my parents, we’d have no problem winning him over. 
 
                                                                 ELISE 
I only hope we can win his confidence. 
 
                                                                 VALERE 
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In order to ingratiate myself with him, I agree with him about everything, and I flatter 
him constantly! Let me tell you. There is no over-doing flattery! 
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                                                                 ELISE 
Why don’t you try and get my brother on our side? 
 
                                                                 VALERE 
Your father and your brother are always at odds with each other. I couldn’t keep on the 
good side of them both at the same time. Why don’t you work on your brother? Here he 
comes now. I’ll leave. (He exits quickly).  
 
 
(As VALERE exits, CLEANTE, ELISE’S Brother, enter) 
 
 
                                                                 CLEANTE 
Elise, I’m glad you’re alone. There’s something I want to tell you. 
 
                                                                 ELISE 
Well, here I am, ready to listen. 
 
                                                                 CLEANTE 
I’ll make it quick. I’m in love. 
 
                                                                 ELISE 
YOU’RE in love? 
 
                                                                 CLEANTE 
I know. I know what you’re going to say. I’m dependent on my father, and so I should 
follow his wishes. I’m telling you all this, so you won’t take the trouble to tell me. 
 
                                                                 ELISE 
What? Do you mean to say you’re already engaged? 
 
                                                                 CLEANTE 
No, but I’m resolved to be, so I hope you won’t try to talk me out of it. 
 
                                                                 ELISE 
You think I’d do that? 
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                                                                 CLEANTE 
Well, you’re not in love, Elise, so you can’t understand the way I feel. 
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                                                                 ELISE 
Tell me who you’re in love with. 
 
                                                                 CLEANTE 
Her name is Marianne. She lives nearby with her invalid mother. She is so charming, 
Elise, so good, so beautiful—If you could see her! 
 
                                                                 ELISE 
(Makes a face) I’ll take your word for it. 
 
                                                                 CLEANTE 
Unfortunately, they’re not well off. Imagine how miserable it makes me that I can’t help 
them out because of father’s miserly nature! 
 
                                                                 ELISE 
That I can imagine. 
 
                                                                 CLEANTE 
Have you ever seen anything crueler than the stinginess he imposes on us? What good 
will his money do us, if it comes when we’re too old to enjoy it? I’m forced into debt on 
all sides! But that’s what I really wanted to discuss with you. I want you to sound him out 
for me about Marianne, and if he opposes my desire, I intend to leave him and accept 
whatever happens to us.  
 
                                                                 ELISE 
Every day he gives us more reason to regret mother’s death! 
 
                                                                 CLEANTE 
Wait, I think I hear him coming. Let’s go somewhere else and finish this discussion. 
Maybe together we can influence him. (They exit). 
 
 
(As they exit, HARPAGON enters, followed by a distraught LA FLECHE) 
 
 
                                                                 HARPAGON 
Get out of here at once, and don’t talk back, Master Crook! 
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                                                                 LA FLECHE 
But sir, will you please tell me why you’re chasing me out of the house? What have I 
done? 
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                                                                 HARPAGON 
Enough to make me want you to get out of here! 
 
                                                                 LA FLECHE 
Your son asked me to wait for him. 
 
                                                                 HARPAGON 
Then wait for him in the street and not in here, coveting everything I own, and looking in 
every corner to see if there’s anything you can rob! 
 
                                                                 LA FLECHE 
Good grief! How can a man be robbed, who locks everything up and then stands guard 
day and night? 
 
                                                                 HARPAGON 
I’ll lock up everything I think fit, and I’m sure you’re the kind of man who’d go 
spreading rumors I have money hidden in my house! 
 
                                                                 LA FLECHE 
You have money hidden in the house? 
 
                                                                 HARPAGON 
No, you blockhead! I never said that! 
 
                                                                 LA FLECHE 
Well, what difference does it make to us whether you have any or not? 
 
                                                                 HARPAGON 
Argue with me, will you? I’ll give you an argument, all right! (He raises his fist to give 
LA FLECHE a box on the ears). 
 
                                                                 LA FLECHE 
All right, all right, I’m going! 
 
                                                                 HARPAGON 
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Wait a minute! Come here! Let me see if you’re taking anything of mine! Have you put 
anything down there? (He Searchws LA FLECHE) These baggy pants are just right for 
hiding stolen goods! 
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                                                                 LA FLECHE 
(Softly) A plague on avarice and the avaricious! 
 
                                                                 HARPAGON 
What! What did you say about avarice and the avaricious? 
 
                                                                 LA FLECHE 
I said a plague on them. 
 
                                                                 HARPAGON 
And whom are you talking about? 
 
                                                                 LA FLECHE 
I’m talking about the avaricious. 
 
                                                                 HARPAGON 
And who are these avaricious men? 
 
                                                                 LA FLECHE 
They’re skinflints. 
 
                                                                 HARPAGON 
But whom do you mean by that? 
 
                                                                 LA FLECHE 
Do you think I’m talking about you? 
 
                                                                 HARPAGON 
No! But I’ll stop you from chattering and being insolent! 
 
                                                                 LA FLECHE 
I didn’t mention anyone’s name. 
 
                                                                 HARPAGON 
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Will you hold your tongue? 
 
                                                                 LA FLECHE 
Certainly. (He sticks out his tongue and holds it in his fingers). 
 
                                                                 HARPAGON 
You rogue! (He raises his cane to strike LA FLECHE). 
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                                                                 LA FLECHE 
(To ward him off) Here’s a pocket you forgot. (HARPAGON looks). Are you satisfied? 
 
                                                                 HARPAGON 
Just give me back what you’ve taken from me. 
 
                                                                 LE FLECHE 
But I’ve taken nothing from you! 
 
                                                                 HARPAGON 
Then go to the Devil! 
 
                                                                 LA FLECHE 
That’s a fine send-off. (He exits). 
 
                                                                 HARPAGON 
That scoundrel really upsets me. Happy is the man who has all his money safely invested. 
It’s hard to find a safe hiding place anywhere in the house. But I don’t know if ten 
thousand dollars are safe buried in the garden, either. 
 
 
(CLEANTE and ELISE now appear at the door to the garden. HARAPGON sees 
them) 
  
 
                                                                 HARPAGON 
(He is alarmed to see them there) Good heavens, I spoke aloud while thinking to myself! 
(To CLEANTE and ELISE) What do you want? 
 
                                                                 CLEANTE 
Nothing at all, father. 
 
                                                                 HARPAGON 
Did you hear what I just said? 
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                                                                 CLEANTE 
No. 
 
                                                                 HARPAGON 
Yes, you did!  
 
                                                                 ELISE 
I beg your pardon, father, we didn’t hear anything. 
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                                                                 HARPAGON 
I can see quite well that you heard me. The fact is I was talking to myself about how hard 
it is to get money these days, and I was thinking how happy a man would be who has ten 
thousand dollars around the house. 
 
                                                                 CLEANTE 
Well, we stayed back because we didn’t want to interrupt you. 
 
                                                                 HARPAGON 
Ten thousand dollars! I certainly wish I had that much money! Then I wouldn’t complain 
about how hard times are now. 
 
                                                                 CLEANTE 
Oh, father, everyone knows you’re well off. 
 
                                                                 HARPAGON 
What! I, well off! Whoever says that is a liar and a scoundrel! 
 
                                                                 ELISE 
For heaven’s sake! Don’t get so angry! 
 
                                                                 HARPAGON 
It’s just strange that my own children are my enemies! 
 
                                                                 CLEANTE 
Am I your enemy because I say you’re well off? 
 
                                                                 HARPAGON 
Yes! Talk like that will cause somebody to show up one day and cut my throat, hoping 
I’m filled with gold! But enough of this. (He notices CLEANTE and ELISE are signaling 
to each other to ‘speak first’). Now what do those signs mean? 
 
                                                                 ELISE 
We both have something to say to you. 
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                                                                 HARPAGON 
And I have something to say to you also. 
 
                                                                 ELISE 
We wanted to speak to you about marriage. 
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                                                                 HARPAGON 
That’s exactly what I want to talk about with you! 
 
                                                                 ELISE 
Oh my. 
 
                                                                 HARPAGON 
What’s the matter, daughter? Are you afraid of the word or the thing? 
 
                                                                 CLEANTE 
We’re only afraid our feelings might not agree with your choice. 
  
                                                                 HARPAGON 
Now don’t be alarmed. I don’t think either of you will have any reason to complain with 
my plans. Are you familiar with a young woman named Marianne who lives nearby? 
 
                                                                 CLEANTE 
(Hopeful) Yes. We are. (ELISE nods in agreement). 
 
                                                                 HARPAGON 
What do you think of her? 
 
                                                                 CLEANTE 
I think she’s a very charming girl. 
 
                                                                 HARPAGON 
Don’t you think a girl like that is worthy of serious consideration? 
 
                                                                 CLEANTE 
Absolutely, father! 
 
                                                                 HARPAGON 
And that a husband should be satisfied with her? 
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                                                                 CLEANTE 
(More and more hopeful) Oh, undoubtedly. 
 
                                                                 HARPAGON 
But there’s one problem. She doesn’t have as much money as one could hope for. 
 
 
 
THE MISER                                                                                                                    10 
 
 
                                                                 CLEANTE 
But father, money shouldn’t be a consideration when it’s a question of marrying the right 
person! 
 
                                                                 ELISE 
I agree. 
 
                                                                 HARPAGON 
I’m glad you agree with me because I’ve resolved to marry her. 
 
                                                                 CLEANTE 
What! You said you’ve resolved— 
 
                                                                 HARPAGON 
I said I have resolved to marry her. 
 
                                                                 CLEANTE 
You! 
 
                                                                 HARPAGON 
Yes, me! Are you deaf? 
 
                                                                 CLEANTE 
Suddenly I feel a little dizzy! I need to go. (He exits). 
 
                                                                 HARPAGON 
(Snorts, to ELISE) Well, there are your effeminate young dandies for you! Anyway, now 
you know my plans. As for your brother, I have a certain wealthy widow in mind. And as 
for you, you shall marry Signor Anselm. 
 
                                                                 ELISE 
Signor Anselm? 
 
                                                                 HARPAGON 
He’s a prudent, mature man, who is also incredibly wealthy. 
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                                                                 ELISE 
(She curtsies) I don’t want to marry. 
 
                                                                 HARPAGON 
(He curtsies back sarcastically) And if you please, my daughter, I want you to marry! 
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                                                                 ELISE 
(She curtsies again) I am Signor Anselm’s servant, but I will not be his wife. 
 
                                                                 HARPAGON 
(He again curtsies sarcastically) You may be his servant, and you will also be his wife— 
and this very evening! 
 
                                                                 ELISE 
That shall not be. (She curtsies). 
 
                                                                 HARPAGON 
That shall be! (He curtsies). 
 
                                                                 ELISE 
No! 
 
                                                                 HARPAGON 
Yes! 
 
                                                                 ELISE 
No! This is something you can’t force me into. I’d rather kill myself than marry such a 
husband! 
 
                                                                 HARPAGON 
What impudence! I’ve never heard of a daughter talking like this to her father! 
 
                                                                 ELISE 
And I’ve never heard of a father marrying off his daughter like this! 
 
                                                                 HARPAGON 
I’ll wager anyone would approve my choice! 
 
                                                                 ELISE 
And I’ll wager no reasonable person would approve of it. 
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                                                                 HARPAGON 
(Seeing VALERE approach) Here comes Valere. Are you willing to let him decide? 
 
                                                                 ELISE 
(As VALERE enters the room) That’s fair. I’ll abide by Valere’s decision. 
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                                                                 HARPAGON 
(To VALERE) My good fellow, we have chosen you to decide who is in the right, my 
daughter or myself. 
 
                                                                 VALERE 
But you couldn’t be in the wrong, sir! You’re reason itself. 
 
                                                                 HARPAGON 
Tonight, I plan to give her a husband as rich as he is wise, and yet she refuses to accept 
him. What do you say to that? 
 
                                                                 VALERE 
(Taken aback) Er—what do I say to that? 
 
                                                                 HARPAGON 
That’s what I asked you. 
 
                                                                 VALERE 
Well, I would say that fundamentally, sir, you are right. But also, I can’t say that she is 
entirely wrong. 
 
                                                                 HARPAGON 
Signor Anselm is an excellent match. He is noble, refined—and well off, and 
furthermore, he is willing to take her without a dowry. 
 
                                                                 VALERE 
Without a dowry? 
 
                                                                 HARPAGON 
Not one red cent! 
 
                                                                 VALERE 
Then I’ll say no more. 
 
                                                                 HARPAGON 
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For me, it means considerable savings! 
 
                                                                 VALERE 
Of course your daughter might suggest that marriage is a far more serious matter than 
people sometimes believe, that it could mean being happy or unhappy for the rest of 
one’s life. 
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                                                                 HARPAGON 
But without a dowry! 
 
                                                                 VALERE 
You’re right. Of course there are people who might say the feelings of a daughter ought 
to be considered, and that such a great difference in age might subject the marriage to 
unfortunate consequences. 
 
                                                                 HARPAGON 
But without a dowry! 
 
                                                                 VALERE 
True! That shuts every mouth. 
 
                                                                 HARPAGON 
(Suddenly looking towards the garden) Hey! What was that! I thought I saw someone out 
there! Don’t go anywhere! I’ll be right back! (He exits). 
 
                                                                 ELISE 
What are you doing talking to him like that? 
 
                                                                 VALERE 
I don’t want to get him angry. Just pretend to go along with him, and we’ll gain time. 
 
                                                                 ELISE 
But this marriage! 
 
                                                                 VALERE 
You have to ask for a delay. Pretend to be sick! (He sees HARPAGON re-enter, shaking 
his finger at ELISE) A girl should obey her father when the powerful argument ‘without 
a dowry’ is given to her! 
 
                                                                 HARPAGON 
That was well spoken! 
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                                                                 VALERE 
I hope I haven’t over-stepped my authority speaking to her this way, sir. 
 
                                                                 HARPAGON 
Not at all, not at all! In fact, I think it would be a good idea if you assumed complete 
control over her. (To ELISE) I expect you to do everything that he tells you. Do you 
understand? 
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                                                                 VALERE 
I’ll keep her on a tight rein, sir. 
 
                                                                 HARPAGON 
Now I’m going for a stroll into town. I’ll be back soon. 
 
                                                                 VALERE 
(Speaking to ELISE, as they exit)  You should thank God for the honest father He’s given 
you. And when someone offers to take a daughter without a dowry, there is no need to 
look any further. ‘Without a dowry’ takes the place of youth, beauty, honor, wisdom and 
integrity. (They are gone). 
 
                                                                 HARPAGON 
(Nods with approval) What a wonderful fellow! (And then he also exits. Then there is A  
BLACKOUT). 
 
 
                                                       THE SCENE IS OVER 
 
 

   Scene 2 
 
 
(The lights come up. CLEANTE enters, in conversation with LA FLECHE) 
 
 
                                                                 CLEANTE 
Where have you been, you rogue? 
 
                                                                 LA FLECHE 
I was waiting for you, sir. But your father chased me out of the house! 
 
                                                                 CLEANTE 
Listen, since we last spoke, I’ve discovered that my father is in love. 
 



Per
us

al
 

Onl
y

                                                                 LA FLECHE 
What is he thinking of? Was love made for people like him? 
 
                                                                 CLEANTE 
Tell me what answer the broker gave you? 
 
                                                                 LA FLECHE 
A man must put up with strange things when he has to deal with people like that! 
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                                                                 CLEANTE 
You mean it can’t be done? I won’t get the fifteen thousand I asked for? 
 
                                                                 LA FLECHE 
It’s not that. Master Simon has found someone to advance you the money, but you must 
accept several conditions. 
 
                                                                 CLEANTE 
Did you speak to the loan shark yourself? 
 
                                                                 LA FLECHE 
It’s not that easy, sir. He prefers to remain anonymous but you’ll meet him today so he 
can learn what your situation is and your capacity to pay the money back. I’m sure the 
mere mention of your wealthy father will make everything easy. 
 
                                                                 CLEANTE 
But what are these conditions you mention? 
 
                                                                 LA FLECHE 
Well, you must be of age and provide satisfactory security, and the contract must be 
drawn up in the presence of a notary. 
 
                                                                 CLEANTE 
That’s reasonable. 
 
                                                                 LA FLECHE 
And he proposes to charge five and one half per cent interest. 
 
                                                                 CLEANTE 
That’s certainly honest! 
 
                                                                 LA FLECHE 
But, since he asserts that he doesn’t have that amount on hand and is forced to borrow it 
himself, at the rate of twenty per cent, it is to be agreed that the first borrower shall also 
pay this interest. 
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                                                                 CLEANTE 
What the devil! That’s more than twenty-five per cent! (Sighs) Well, what can I do? I 
must have that money! Is there anything else? 
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                                                                 LA FLECHE 
There is one more condition. Of the fifteen thousand, the lender can only pay twelve 
thousand in cash, so for the remaining three thousand the borrower must take furniture, 
clothing and jewels, the lender appraising them in good faith at the lowest possible value. 
I have a list of the proposed items in my pocket. 
 
                                                                 CLEANTE 
This is infuriating!  
 
                                                                 LA FLECHE 
Sir, if I may say it, you are traveling a dangerous road, taking money in advance, buying 
dear, selling cheap. Eating your meal before it’s been cooked! 
 
                                                                 CLEANTE 
This is what my father’s miserliness has reduced me to! 
 
                                                                 LA FLECHE 
I must say your father’s stinginess would rile the most tolerant person. I am a very law-
abiding man, but your father’s behavior would almost tempt me to rob him, and feel if I 
did, I was performing a good deed! 
 
                                                                 CLEANTE 
Well, let me see this list. (LA FLECHE hands it to him). 
 
 
(At the other side of the stage, unnoticed, HARPAGON and SIMON now enter) 
 
 
                                                                 SIMON 
He badly needs the money, so he’ll agree to all your terms. 
 
                                                                 HARPAGON 
But do you know the name and the family of this man you represent? 
 
                                                                 SIMON 
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No, but his servant assured me his family is very rich, that his mother is dead, and he’ll 
guarantee, if you wish, that his father will be dead within the year. 
 
                                                                 HARPAGON 
(Smiling) Well, charity requires us to please people when we can. 
 
                                                                 SIMON 
That is true, sir. 
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                                                                 LA FLECHE 
(Now noticing SIMON and HARPAGON) What’s this? Simon is talking to your father. 
 
                                                                 CLEANTE 
Egad! Has anyone told him what I’m doing?  
 
                                                                 SIMON 
(Noticing them now) Well, you certainly are in a hurry! (To HARPAGON)  Here is the 
gentleman, sir, who wants to borrow the ten thousand.  
 
                                                                 HARPAGON 
(To CLEANTE) What! You’ve abandoned yourself to such shameful extravagance? 
 
                                                                 CLEANTE 
Father, are you the one who’s trying to enrich himself by such shameful usury? 
 
                                                                 HARPAGON 
How can you show yourself to me? 
 
                                                                 CLEANTE 
How can you show yourself to the world! 
 
                                                                 HARPAGON 
Get out of my sight! You’re making my blood boil! (CLEANTE, SIMON and LA 
FLECHE exit through the garden). Hey now! Where are you going! After this, I’ll have 
to keep a closer watch on him! 
 
 
(A moment after they exit; FROSINE enters; HARPAGON is still very angry) 
 
 
                                                                 FROSINE 
Sir— 
 
                                                                 HARPAGON 
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One minute, there’s something I need to check on. (He exits). 
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(After HARPAGON exits, leaving FROSINE alone, LA FLECHE re-enters) 
 
 
                                                                 FROSINE 
Ah, my good La Fleche. 
 
                                                                 LA FLECHE 
Frosine? What are you doing here?  
 
                                                                 FROSINE 
What I do everywhere. I’m negotiating a matter for Monsieur Harpagon, for which I hope 
to be compensated. 
 
                                                                 LA FLECHE 
By him! I’m afraid you don’t know Monsieur Harpagon. Of all mortals he is the stingiest. 
He has such an aversion to the word ‘give’ that he never says ‘I give you,’ but only that ‘I 
lend you.’ 
 
                                                                 FROSINE 
(A sly smile) But I have a secret for finding men’s tender spots. 
 
                                                                 LA FLECHE 
I defy you to soften that man when it comes to money! He loves money more than 
reputation, honor or virtue. And if—He’s coming back. I’d better be off! (He exits). 
 
 
(And just as LA FLECHE makes his escape, HARPAGON returns from the garden) 
 
 
                                                                 HARPAGON 
(As she stares at him) What is it, Frosine? 
 
                                                                 FROSINE 
I was just thinking that you look the picture of health! I’ve never seen you look so well. 
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                                                                 HARPAGON 
Really! 
 
                                                                 FROSINE 
I’ve seen men of twenty-five who don’t look as young as you do. 
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                                                                 HARPAGON 
Nevertheless, I’m over sixty. 
 
                                                                 FROSINE 
What is sixty? It’s the flower of manhood. There between your eyes I see the sign of a 
long life. Why, You’ll live to be a hundred! Let me see your hand. Look there, what a 
lifeline! 
 
                                                                 HARPAGON 
Do you really know what you’re talking about? 
 
                                                                 FROSINE 
Did I say one hundred? I meant one hundred and twenty. 
 
                                                                 HARPAGON 
Is it possible? 
 
                                                                 FROSINE 
They’ll have to club you to death. 
 
                                                                 HARPAGON 
Well, well! But how is our little business going? 
 
                                                                 FROSINE 
Need you ask? Has anyone ever seen me start anything I couldn’t finish? And in this 
case, it was easy. Since I already had some business with them, I told the mother about 
the plans you have for Marianne’s future. 
 
                                                                 HARPAGON 
What did she say? 
 
                                                                 FROSINE 
She was very receptive to the proposition. 
 
                                                                 HARPAGON 
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I’m giving a supper tonight for Signor Anselm and my daughter. I hope Marianne can be 
here. 
 
                                                                 FROSINE 
They both plan to visit your daughter, then they would like to spend some time at the fair 
and return here for supper. 
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                                                                 HARPAGON 
That’s fine. I’ll even lend them my coach. 
 
                                                                 FROSINE 
That would suit them perfectly. 
 
                                                                 HARPAGON 
Listen Frosine, have you talked to the mother about what money she can give her 
daughter? After all, a man doesn’t marry a girl unless she brings some hard cash. 
 
                                                                 FROSINE 
This girl will bring you twelve thousand a year! 
 
                                                                 HARPAGON 
Twelve thousand! 
 
                                                                 FROSINE 
First of all, she’s been brought up on salads, cheese, and apples, none of those expensive 
foods other women enjoy. That will save you three thousand a year right there. As for 
dress, she only cares for the simplest clothes, and she dislikes frills like jewelry and 
expensive perfumes. That is worth more than four thousand. As for entertainment, she 
prefers to sit home at night, knitting and sewing. So, doesn’t that add up to twelve 
thousand a year? 
 
                                                                 HARPAGON 
But I’m not thrilled about something I don’t get. I want something I can put my hands on. 
 
                                                                 FROSINE 
Good grief! You’ll put your hands on plenty! 
 
                                                                 HARPAGON 
Well, there’s something else that bothers me. Young folks often like to be with people 
their own age. I’m afraid someone my age won’t be to her liking. 
 
                                                                 FROSINE 
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Ah, there you don’t know her. She can’t bear the sight of young men. She says that 
nothing excites her more than the sight of a handsome old man with a majestic white 
beard. She likes a man to be at least sixty. Why only four months ago she was on the 
point of getting married, but she broke it off when she discovered the man was only fifty-
eight. 
 
                                                                 HARPAGON 
That’s rather unusual. 
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                                                                 FROSINE 
And she likes noses much better when they have bifocals on them.  
 
                                                                 HARPAGON 
This is amazing! But then if I were a young woman, I wouldn’t like young men either. 
 
                                                                 FROSINE 
Like young men? Why they’re mere puppies next to a man like you. 
 
                                                                 HARPAGON 
But has Marianne ever seen me?  
 
                                                                 FROSINE 
No, but I’ve sketched a portrait of you, praising your merits and pointing out how lucky 
she would be to have a husband like you. 
 
                                                                 HARPAGON 
You’ve done well, and I want to thank you. (He reaches into his pocket. FROSINE 
smiles, thinking he is going to give her money. But instead he brings out a handkerchief 
and blows his nose). 
 
                                                                 FROSINE 
Sir, you could do me a small favor also. I’m involved in a lawsuit and I need a little more 
money to see it through. (HARPAGON frowns) Oh sir, you won’t believe how pleased 
Marianne will be to meet you. (He smiles again) How delighted she’ll be with your old-
fashioned clothes. 
 
                                                                 HARPAGON 
And I’m delighted to hear you say that! 
 
                                                                 FROSINE 
Sir, this lawsuit is very important to me, but you know how greedy lawyers are. They 
want incredible retainers in advance. They’re really bloodsuckers! (HARPAGON frowns 
again and makes as if to leave) I really wish you could have seen the excitement in her 
eyes when I told her about you. (HARPAGON turns back to FROSINE with a smile). 
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In fact, because of all the things I told her, she’s really impatient to finalize the marriage. 
 
                                                                 HARPAGON 
I’m truly in your debt, Frosine. Thank you very much! 
 
                                                                 FROSINE 
Sir, I wish you could give me this little help. 
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                                                                 HARPAGON 
I’m sorry, but I have some letters I need to finish. (He starts off). 
 
                                                                 FROSINE 
(Holds him back) You could never do me a greater service, I assure you. 
 
                                                                 HARPAGON 
And I must give orders for my carriage to be ready to take you to the fair. 
 
                                                                 FROSINE 
I wouldn’t trouble you if it weren’t of the utmost importance! 
 
                                                                 HARPAGON 
(Cups ear) Listen! Someone is calling me! I have to go. (He exits). 
 
                                                                 FROSINE 
The Devil can take you, you thieving dog! (Exiting) The skinflint fended off all my 
requests! May the plague take the old so-and-so! (A BLACKOUT, and…) 
 
 

 THE SCENE IS OVER 
 
 
                                                                   Scene 3 
 
 
(The lights come up on CLEANTE, ELISE, VALERE, DAME CLAUDE, and LA 
MERLUCHE in the middle of a lecture by HARPAGON) 
 
 
                                                                 HARPAGON 
All right, all of you! Here are your orders for the rest of the day. Dame Claude, you first. 
(DAME CLAUDE steps forth, holding a broom) I want you to clean the entire house, but 
don’t rub the furniture too hard, you might wear it out, and you’re also assigned to look 



Per
us

al
 

Onl
y

after the bottles during supper and if any of them are broken, I’ll deduct it from your 
wages.  
 
                                                                 DAME CLAUDE 
(Softly) A shrewd punishment! 
 
                                                                 HARPAGON 
Go! (DAME CLAUDE exits with a frown) La Merluche, you’ll serve the wine. But only 
do so when someone is really thirsty! Wait until they’ve asked at least twice! 
THE MISER                                                                                                                    23 
 
 
                                                                 LA MERLUCHE 
And must we serve without aprons, sir? 
 
                                                                 HARPAGON 
Yes! Be careful not to dirty your clothes. 
 
                                                                 LA MERLUCHE 
But sir, I have a large hole in the seat of my pants, and people can see my— 
 
                                                                 HARPAGON 
That’s enough! Make sure you always keep that side to the wall.  
 
                                                                 LA MERLUCHE 
I also have an oil stain on my lapel.  
 
                                                                 HARPAGON 
Well, hold your hat in front of it! Now go and get to work! (LA MERLUCHE exits, 
grumbling) As for you, daughter, I want you to keep your eyes on what’s cleared from 
the table to make sure nothing is wasted, and prepare yourself to meet your fiancée. He’s 
coming to meet you and wants to take you to the fair. 
 
                                                                 ELISE 
(She curtsies, ostensibly submissive) Yes, father. 
 
                                                                 HARPAGON 
And you, my son, the spendthrift, whose latest escapade I have been kind enough to 
pardon, please don’t make any sour faces at my fiancee! 
 
                                                                 CLEANTE 
Why should I do that, father?  
 
                                                                 HARPAGON 
Come now, we all know how children look on a stepmother. But if you really want me to 
forgive your recent prank, I suggest you receive her pleasantly. 
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                                                                 CLEANTE 
To be honest, I can’t say I’d be glad to accept her as a stepmother, but I promise I’ll give 
her a very pleasant welcome. 
 
                                                                 HARPAGON 
Take care that you do! (CLEANTE and ELISE now exit) All right, Jacques, I’ve saved 
you for the last. (To VALERE, aside) And I might need your help here. 
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                                                                 JACQUES 
Whom do you wish to speak to, sir, your cook or your coachman, since I’m both. 
 
                                                                 HARPAGON 
The cook! 
 
                                                                 JACQUES 
One moment then, sir—(He takes off his ‘Coachman’s hat’ and replaces it with his 
‘Chef’s cap’, bowing)  The cook is at your service. 
 
                                                                 HARPAGON 
I’m giving a supper tonight. Can you serve us something good? 
 
                                                                 JACQUES 
Of course I can. 
 
                                                                 HARPAGON 
Good. 
 
                                                                 JACQUES 
I can, if you’ll give me some money. 
 
                                                                 HARPAGON 
Money, money! 
 
                                                                VALERE 
I’ve never heard a more impertinent answer! Anyone can provide a fine feast with plenty 
of money. A clever man can do it with a little money! 
 
                                                                 JACQUES 
What? Provide a fine feast with little money? Mister Steward, I wish you’d tell me your 
secret! And you interrupt so much you might as well be cook! 
 
                                                                 HARPAGON 
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Enough of that! 
 
                                                                 JACQUES 
How many will be at this supper? 
 
                                                                 HARPAGON 
Eight or ten, I’d say. 
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                                                                 JACQUES 
Very well, we’ll need good soups and three entrees, chicken, fish and a nice roast— 
 
                                                                 HARPAGON 
(Putting his hand over JACQUES mouth) Stop it! That’s enough to feed the entire city! 
 
                                                                 VALERE 
(To JACQUES) Do you want to make everyone burst! You should remember what the 
ancients said, one should eat to live, not live to eat! 
 
                                                                 HARPAGON 
That is the most beautiful sentence I’ve ever heard! Come here, I want to embrace you 
for that! Write those words down for me. I want them engraved and hung in my dining 
room. 
 
                                                                 VALERE 
And as for supper—Leave it to me. I’ll arrange everything. 
 
                                                                 JACQUES 
That’s fine. There’ll be less work for me. 
 
                                                                 HARPAGON 
And Jacques, my coach must be cleaned. 
 
                                                                 JACQUES 
Wait just a minute. This concerns the coachman. (He changes into his ‘Coachman’s hat’). 
Now, you were saying? 
 
                                                                 HARPAGON 
I was saying, you blockhead, that my coach must be cleaned and my horses made ready 
to drive to the fair. 
 
                                                                 JACQUES 
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Sir, your horses aren’t in a fit state to walk! They get so little to eat. They are skin and 
bones! 
 
                                                                 HARPAGON 
Why should that be? They never do anything! 
 
                                                                 JACQUES 
Is that any reason they shouldn’t eat? It breaks my heart, to see them so thin. It’s a hard 
person, sir, who feels no pity for his fellow creatures. I haven’t the heart to drive them! 
 
THE MISER                                                                                                                   26 
 
 
                                                                 VALERE 
Sir, I’ll ask our neighbor Picard to drive them. Besides, we’ll need Jacques here to help 
prepare the supper. 
 
                                                                 JACQUES 
That’s fine. I’d much rather they died under someone else’s hand than mine! 
 
                                                                 VALERE 
It seems Jacques has become an arguer. 
 
                                                                 JACQUES 
And Mister Steward has become a busybody! 
 
                                                                 HARPAGON 
Enough! 
 
                                                                 JACQUES 
Sir, I can’t endure flatterers! It’s obvious what he’s doing simply to gain your favor. But 
it saddens me to hear what people are saying about you because I do have a real affection 
for you. 
 
                                                                 HARPAGON 
And what are people saying about me? 
 
                                                                 JACQUES 
Since you want to know, they make a hundred jokes about your stinginess. This person 
says that on Christmas you have a quarrel already thought up with your servants, so you 
won’t have to give them any gifts, another says you sued a neighbor’s cat for eating what 
was left of a leg of lamb. In short, you are the whole world’s laughingstock! 
 
                                                                 HARPAGON 
You are an idiot, a rascal and a scoundrel! (He exits angrily). 
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                                                                 VALERE 
I must say, Jacques, your frankness didn’t pay off very well. 
 
                                                                 JACQUES  
What business is that of yours? 
 
                                                                 VALERE 
Now, now Jacques! Don’t be angry. 
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                                                                 JACQUES 
I guess I can be angry if I want to be! (He pushes VALERE cross the stage). 
 
                                                                 VALERE 
Now, now—go gently. 
 
                                                                 JACQUES 
I don’t want to be gentle, Mr. Important! (He continues to push VALERE). 
 
                                                                 VALERE 
Calm down! 
 
                                                                 JACQUES 
If I had a club, I’d beat the importance out of you! 
 
                                                                 VALERE 
Oh, would you? (He picks up HARPAGON’S cane and makes JACQUES retreat). 
 
                                                                 JACQUES 
Well, not necessarily— 
 
                                                                 VALERE 
Do you know I’m just the man to give you a good drubbing! 
 
                                                                 JACQUES 
(Retreating in fear) I don’t doubt it. 
 
                                                                 VALERE 
But you’re going to thrash me? 
 
                                                                 JACQUES 
I was only joking! 
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                                                                 VALERE 
I don’t care for your jokes! (He raises the cane, JACQUES shrinks, and then, as 
VALERE is exiting, he smacks JACQUES on the behind and exits). 
 
                                                                 JACQUES 
That’s the last time I tell the truth! But I’ll get some revenge on this uppity steward if I 
can! 
 
 
(Then, as JACQUES is rubbing his backside, MARIANNE enters with FROSINE) 
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                                                                 FROSINE 
Jacques, do you know if your master is at home? 
 
                                                                 JACQUES 
I know it only too well! 
 
                                                                 FROSINE 
Would you tell him we’re here?  
 
 
(JACQUES exits, still smarting, and MARIANNE begins to look very distressed) 
 
 
                                                                 MARIANNE 
Frosine, I’m dreading this meeting. 
 
                                                                 FROSINE 
But why? 
 
                                                                 MARIANNE 
Do you really have to ask? 
 
                                                                 FROSINE 
I realize you’re thinking of that young man you told me about, but do you even know 
who he is? 
 
                                                                 MARIANNE 
No, but if it were up to me, he’s the one I’d choose. 
 
                                                                 FROSINE 
Oh, I know these young men are agreeable and play their roles very well, but most of 
them are as poor as church mice. It’s better to take an old husband first, who’ll soon be 
dead, and then leave you rich enough to make a more agreeable match. 




